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四个“最好” 

 

秋天，敏儿跟妈妈上街回来。他提着一个篮子，里头有三

个大红苹果，三个大白梨。他走到爸爸跟前，说：“一年四

季，秋天最好！”爸爸把敏儿的话记在日记本里。 

冬天，敏儿跟姐姐在院子里堆了个雪人。他脸上红红的，

蹦着跳着回到屋子里，他跑到爸爸跟前，说：“一年四季，冬

天最好！”爸爸又把敏儿的话记在日记本里。 

春天，敏儿从野外回来。他手里拿着网子，还拿着玻璃瓶

子。网子里一对花蝴蝶，瓶子里几个蝌蚪。他跑到爸爸跟前，

说：“一年四季，春天最好！”爸爸又把敏儿的话记在日记本

里。 

夏天，敏儿跟爸爸钓了半天鱼，晚上在院子里乘凉，吃西

瓜。他跟爸爸说：“一年四季，夏天最好！” 

爸爸打开了日记本，跟敏儿说：“秋天、冬天、春天，你

也是这样说的。” 
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Sì  ge “ Zuì hǎo ” 

 

Qiūtiān，Mǐn’ér gēn māma shàng jiē huílai.  Tā tízhe yí ge 

lánzi，lǐtou  yǒu  sān  ge  dà  hóng  píngguǒ，sān  ge  dà  bái  lí.     

Tā  zǒudào  bàba gēnqián，shuō：“ Yì nián sìjì，qiūtiān zuì hǎo！”  

Bàba  bǎ  Mǐn’ér  de  huà  jìzài  rìjìběn li. 

Dōngtiān，Mǐn’ér gēn jiějie zài yuànzi li duīle ge xuěrén.          

Tā liǎnshang hónghóng de ， bèngzhe tiàozhe huídào wūzi li,              

tā pǎodào bàba gēnqián，shuō：“ Yì nián sìjì，dōngtiān zuì hǎo！”  

Bàba  yòu  bǎ  Mǐn’ér  de  huà  jìzài  rìjìběn li. 

Chūntiān，Mǐn’ér cóng yěwài huílai. Tā shǒuli názhe wǎngzi, 

hái názhe bōli píngzi. Wǎngzi li yí duì huā húdié，píngzi li jǐ ge 

kēdǒu，tā pǎodào bàba gēnqián，shuō：“ Yì nián sìjì，chūntiān 

zuì hǎo！”  Bàba  yòu  bǎ  Mǐn’ér  de  huà  jìzài  rìjìběn li. 

Xiàtiān，Mǐn’ér gēn bàba diàole bàntiān yú，wǎnshang zài 

yuànzi li chéngliáng，chī xīguā.   Tā gēn bàba shuō：“ Yì nián sìjì 

xiàtiān zuì hǎo！” 

Bàba dǎkāile rìjìběn ， gēn Mǐn’ér shuō ： “ Qiūtiān 、

dōngtiān、chūntiān，nǐ  yě  shì  zhèyàng  shuō de. ” 
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狐狸和乌鸦 

 

乌鸦在大树上做了个窝。 

大树底下有个洞，洞里住着狐狸。 

有一天，乌鸦飞出去，给它的孩子找吃的。它找到一片

肉，把肉叼回来，站在窝旁边的小树枝上，很得意。 

这时候儿，狐狸也跑出来找吃的。它抬起头来，看见乌鸦

嘴里叼着一片肉，馋极了，顺着嘴角直流口水。它想了想，就

向乌鸦打招呼： 

“您好吗？乌鸦太太！” 

乌鸦不做声。 

狐狸又说:“乌鸦太太，您的孩子好吗？” 

乌鸦看了它一眼，还是不做声。 

狐狸又说:“乌鸦太太，您的毛真漂亮，麻雀比起您来可就

差多了。您的嗓子真好，谁都爱听您唱歌。您唱几句吧！” 

乌鸦听了这些奉承话，高兴得很，就唱了起来。 

“哇……”它刚一张嘴，肉就掉下去了。 

狐狸叼起肉来，一溜烟儿地钻进洞里去了。  
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Húli  hé  wūyā 

 

Wūyā   zài   dàshù  shang  zuòle  ge  wō. 

Dàshù  dǐxià  yǒu  ge  dòng,  dòngli  zhùzhe  húli. 

Yǒu yì tiān, wūyā  fēichūqu,  gěi tā de háizi zhǎo chī de.               

Tā  zhǎodào  yí  piàn  ròu,   bǎ  ròu  diāohuílai,  zhànzài wō pángbiān 

de  xiǎo  shùzhī shang,  hěn déyì. 

Zhè shíhour, húli yě pǎochūlai zhǎo chī de. Tā táiqǐ tóu lai, 

kànjian  wūyā  zuǐli  diāozhe  yí  piàn  ròu,   chán jíle,  shùnzhe 

zuǐjiǎo zhí  liú  kǒushuǐ.  Tā  xiǎngle xiǎng,  jiù  xiàng  wūyā  dǎ  

zhāohu:  “ Nín hǎo ma?   Wūyā  tàitai! ” 

Wūyā  bú  zuò  shēng. 

Húli  yòu  shuō:  “ Wūyā  tàitai,  nín  de  háizi  hǎo  ma?  ” 

Wūyā  kànle  tā  yì  yǎn,   háishi   bú  zuò  shēng. 

Húli  yòu  shuō:  “ Wūyā tàitai,  nín de  máo  zhēn  piàoliang, 

máquè  bǐqǐ  nín lai   kě   jiù  chà duō  le.  Nín de  sǎngzi  zhēn  hǎo, 

shéi  dōu  ài  tīng  nín  chàng gē.  Nín  chàng  jǐ  jù  ba!  ” 

Wūyā tīngle zhè xiē fèngchenghuà, gāoxìng de hěn, jiù chàngle 

qǐlai. 

“ Wā……”  Tā  gāng  yì  zhāng  zuǐ,  ròu  jiù  diàoxiàqu le. 

   Húli  diāoqǐ  ròu lai,  yīliùyānrde  zuānjìn  dòngli qu le. 


